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DEUXIÈME PARTIE

ACTES
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

CHANOUX de HÔNE l’autorisa-

CHAMPORCHER

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

 
de 

Reverette de .

Art. 2

-

-

-

-

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

PARTE SECONDA

ATTI
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

HÔNE, 

CHAMPORCHER, ad uso idroe-

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

Art. 1

-
, di derivare dal torrent 

, 

-

Art. 2

-
-

-
to, presso la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del 

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN
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VALLOMY de 
PERLOZ -

-
mune de PERLOZ

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Antonella VALLOMY de PERLOZ est autorisée, par 

PERLOZ, du 1er

Art. 2

-

-

-

-

-

-

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN

-
LOMY, di PERLOZ -

PERLOZ

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

Art. 1

-
ra Claudia Antonella VALLOMY, residente a PERLOZ, di 

PERLOZ
-

Art. 2

-
-

-
to, presso la Tesoreria dell’Amministrazione regionale, del 

-
-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN
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ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT
DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES,

ÉNERGIE ET POLITIQUES DU TRAVAIL

Petit Hôtel snc de 
COGNE

-
-

COGNE, de l’autorisation 

CAVAGNET par l’arrêté du président de la 

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

Omissis

 de COGNE de l’auto-

-
, dans 

COGNE
CAVAGNET par l’arrêté du président de la Région 

-

 de COGNE demeure titu-
-

er

 
CAVAGNET COGNE, 

-

ATTI
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO
ATTIVITÀ PRODUTTIVE,

ENERGIA E POLICHE DEL LAVORO

Presa d’atto del trasferimento all’Impresa “Petit Hotel 
COGNE

-
-

CAVAGNET

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
ORGANIZZATIVA RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

1. di prendere atto:

sede in COGNE
-
-

ramento fondiario “Pré de Saint-Ours” nel Comune di 
COGNE CAVA-
GNET

-

-

CA-
VAGNET, al Comune di COGNE, alle strutture regionali 

-
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Région.

 Le dirigeant,
 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI

er Funivie 
Piccolo San Bernardo SpA de LA THUILE

LA THUILE -

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
« ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

Omissis

er

 de -
tion -

-

-

-
-

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

della legge regionale 1° agosto 2012, n. 26, all’Impresa 
LA THUILE 

-
LA THUI-

LE.

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 
ORGANIZZATIVA RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

-
do S.p.a.” di 

-
-

LA 
, sulla base del progetto esaminato dall’apposita 

-

-
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2 ;

émissions diffuses de poussières doivent être 

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

-

régionale et la Commune de  de toute 

e. La présente autorisation a une durée de trois ans 

-

-

-

-
-

-

-

dimensionate per resistere ad una pressione a de-

-

-
zi e subordinata all’osservanza di tutte le disposizio-

-
lizzazione delle opere, sollevando l’Amministrazione 
regionale e il Comune di 

-

-

-

-
-

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

luppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della 

-
-

-
luppo fonti rinnovabili, le date di inizio e di ultima-

i. all’atto di avvio dei lavori l’Impresa autorizzata do-
-



N. 21
26 - 05 - 2015

pération environnementale, en faveur de la Commune 

-

-

-

-

-
-

-
-

Commune de 
-
-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages en 

-
-

-

-

-

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-

-
-

-
-

l. alla dismissione dell’impianto è fatto obbligo all’Im-

ambientale previste nel Piano di dismissione delle 

m. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, al Comune di , alle strutture 

-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-
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-

Région.

 Le dirigeant,
 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

-

LE COORDINATEUR DU DÉPARTEMENT 
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

EN L’ABSENCE
 DU DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 

Omissis

-

A et B faisant partie intégrante et essentielle du présent 
-

-

-

 L’Estensore Il Dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

-

-
-

ed integrazioni.

IL COORDINATORE DEL DIPARTIMENTO 
SANITÀ, SALUTE 

IN VACANZA DEL POSTO 
DI DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

SANITÀ REGIONALE

Omissis

-

-
stanziale del presente provvedimento (allegato A: gra-

-

al punto 1. del deliberato, parte integrante e sostanziale 

-
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ANGIOLILLO -

-

-
-
-

-

autonome Vallée d’Aoste.

 
-

ANGIOLILLO dalla 
-

-
-
-

-

-

-

-

d’Aosta.

 L’Estensore  Il Coordinatore
 Daniela   Ezio GARRONE

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 
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ALLEGATO A : 

GRADUATORIA DEFINITIVA DI MEDICINA GENERALE 2015 : 
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ALLEGATO B : 

GRADUATORIA DEFINITIVA DI MEDICINA GENERALE 2015 : 

MEDICI  PER PUNTEGGIO DECRESCENTE
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ALLEGATO C : 

GRADUATORIA DEFINITIVA DI MEDICINA GENERALE 2015: 

ESTRATTO 
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ALLEGATO D : 

GRADUATORIA DEFINITIVA DI MEDICINA GENERALE 2015: 

ESTRATTO 

PER PUNTEGGIO DECRESCENTE 
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ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

autorisant DEVAL SpA

HÔNE.

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 

Omissis

est auto-
-

-

adoptées par 

-

-

-

-

-

 de TURIN 

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

-
-

HÔNE

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA 

Omissis

-

, nel 
rispetto dei seguenti adempimenti:

-

-

-

parte dell’Amministrazione delle Poste e delle Co-

TORINO
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droits des tiers et de toutes les dispositions en vigueur 

se doit d’assumer toute 

-
tention ou poursuite de la part de tiers pouvant s’esti-

demeure dans l’obligation de réaliser, 

-

état des sites intéressés par les fouilles et par la pose 

-
-

.

-

inizio entro due anni dalla data di emissione del pre-

diritti di terzi e sotto l’osservanza di tutte le disposi-
-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

S.p.A.

 L’estensore Il Dirigente

Allegati: Omissis.
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DÉLIBÉRATIONS
DU GOUVERNEMENT

ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

DELIBERAZIONI
DELLA GIUNTA

E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 10 aprile 2015, n. 505.

-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.
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européenne.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-

-
segnati dallo Stato e dall’Unione europea.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-
-

giorni dalla sua adozione.
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-
mogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.
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-

2010 (Constitution d -

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

-

sua adozione.
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er

-
restières, le Ministère de la santé, les Régions et les Pro-

Agenzia per le erogazioni in agri-
coltura AGEA  

-
tonome Vallée d’Aoste et AGEA pour la transmission des 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

er

-

autonomes et l’
 (

-

-
lée d’Aoste et AGEA pour la transmission des résultats 

-

de la Région.

-
mogène.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Deliberazione 18 aprile 2015, n. 561.

-

-
tonome e AGEA -

-
tonoma Valle d’Aosta e AGEA per la trasmissione dei 

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

Conferenza permanente per i rapporti tra lo Stato, le Re-

2. di approvare, per le motivazioni esposte nelle premesse, 

integrante della presente deliberazione, per la trasmissio-

tra la Regione Autonoma Valle d’Aosta e l’AGEA, orga-

Allegati Omissis.

-
nali di base appartenenti alla medesima area omogenea e 

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE
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Omissis

délibère

-

-

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-
-

giorni dalla sua adozione.
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ONLUS La Coc-
cinelle d’AOSTE

enfants sur le territoire de la Commune d’AOSTE, aux 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

  
-

AOSTE 

2. Le maintien de l’autorisation visée au point 1 est subor-

-

-

-
-

-

Asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

AOSTA

18 posti, sita nel Comune di AOSTA, ai sensi della delibe-

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

AOSTA, 

-
-

a. il divieto, senza preventiva autorizzazione dell’Am-

b. l’obbligo del mantenimento della struttura edilizia e del-

d. l’obbligo dell’adozione delle misure informative e di 

e. l’obbligo del rispetto delle disposizioni in materia di 

-
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-

-
-

-

-
sion ou le retrait de l’autorisation, par le Gouvernement 

-
ganes et organismes au sens des dispositions en vigueur 

-

É -

-

-

Assessorat régional de la santé, du 
-

-

  
d’AOSTE.

-

-

-

-

-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-
-

strutture oggetto della presente autorizzazione è tenuto 

AOSTA.
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-

 (Mesures ré-
gionales pour l .

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-
-

-

-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

-

-

sua adozione.
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Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-
-

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

-

giorni dalla sua adozione.
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-
VALTOUR-

NENCHE -

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

 délibère

1. La Communauté de montagne Mont-Cervin est autorisée 
-

VALTOUR-
-

-

-

délai pour la présentation, de la part des titulaires de 
-
-

-

-

-

VALTOURNENCHE, ai sensi della 

-
gionale n. 525 in data 26 febbraio 2010.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

-

residenziali, sita nel Comune di  in 

la presentazione da parte di tutte le strutture esistenti, 
-

residenziali e semiresidenziali, alla Struttura risorse e 
-

-

alla dotazione di attrezzature, alla planimetria ed alla 

-
presa l’osservanza delle norme UNI-CEI per gli im-

-
-
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-

-

-

Asses-
sorat régional de la santé, du bien-être et des poli-

-
-

-

-
-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-
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-
ganes et organismes au sens des dispositions en vigueur 

-

É -

-

Assessorat régional de la santé, du bien-

-
-

.

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune D’ÉMARÈSE. Arrêté n° 2 du 5 mai 2015,

d’ÉMARÈSE.

LE SYNDIC

Omissis

arrête

d’ÉMARÈSE -
-

-

previste dalla normativa vigente in materia di apertura 

-
-

oggetto della presente autorizzazione è tenuto all’ade-

Comune di .

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Comune di ÉMARÈSE

-
ÉM-

ARÈSE.

IL SINDACO

Omissis

-
ÉM-

ARÈSE

-
-
-
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Commune de PRÉ-SAINT-DIDIER

TABLE DES MATIÈRES

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 1er

TITRE II - ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 22 - Composition de la Junte

TITRE III - BUREAUX DE LA COMMUNE

-

-

garantie 

Comune di PRÉ-SAINT-DIDIER.

-

INDICE

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI

TITOLO II - ORGANI DI GOVERNO

art. 12 - Competenze

art. 21 - Competenze
art. 22 - Composizione

-
sabili di servizi

responsabili di servizio
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TITRE IV - SERVICES

-
TABLE

TITRE VI - ORGANISATION TERRITORIALE ET 

TITRE VII - INSTANCES PARTICIPATIVES ET DE DÉ-
MOCRATIE DIRECTE

TITRE IX - MÉDIATEUR

-
MOIRIES

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

-

TITOLO IV - SERVIZI

-
BILE

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE E 

TITOLO VII - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE POPO-
LARE E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

ALLEGATO A - BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO 
STEMMA 

ALLEGATO B - BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL 

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

art. 1
Fonti

-

-



N. 21
26 - 05 - 2015

Art. 2

-

-
-

nationale et régionale.

-

-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

-

-
-

-

-

-

-
munes.

art. 2

-
-

-

-

-

-
tenuti nei piani e programmi statali e regionali, provvede, 

-

-

dalla legge statale o regionale.

-

-
tenza statale e regionale possono essere trasferite o dele-
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-

-

pour assurer la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son 
développement.

-

dispositions de l’Union européenne, des lois de l’État et 

-

territoire.

-

-

-

-

-

-
-

nale.

-
gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

-
-

-

-

territoriale.

-

-

-

-
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la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

-

-

-

et de l’État.

-
-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-
ni, della regione, dello stato, dell’unione europea e della 

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-

-
-
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-
-

-

-

Régions, l’État, l’Union européenne et les organismes 

-

2 COUR-
MAYEUR MORGEX
au sud, et de 

-

distribués sur le territoire pour des raisons d’organisation 

-

-

sur délibération de la Junte.

1. Le nom de PRÉ-SAINT-DIDIER et les armoiries ap-

-

-
-

dello stato, delle altre regioni, dell’unione europea, delle 

nazioni.

-
-

-

-
COURMAYEUR a nord e ovest, 

MORGEX a est e sud, a nord e est.

-

-
-
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-

-

visées au premier alinéa et du blason de la Région.

1. Dans la Commune, la langue française et la langue ita-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

-

peuvent être rédigés en français ou en italien.

-

-

-
sto bozzetto allegato sub A.

-
sta bozzetto allegato sub B.

-

Autonoma Valle d’Aosta.

-
-
-

nione Europea.

-
-

tonoma Valle d’Aosta.

-

-

-

-

-
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-

-

modalités d’adaptation des noms susmentionnés, dans le 

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte, le 

sens de la loi régionale. 

Art. 11

-

2. Le Conseil dispose d’une autonomie organisationnelle et 

-

-
-

des interpellations et des motions.

de la représentation proportionnelle et en garantissant la 

titoli.

-

-

-

TITOLO II
ORGANI DI GOVERNO

sensi della legge regionale.

art. 11

-

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

-

-
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Art. 12

-

-

-

-

pour :

-

-

-

-

art. 12

-

-

-

-

-
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-

-
-
-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-

-

-

-

-

-
gazionari, non espressamente previsti da atti fonda-

nell’ordinaria amministrazione di funzioni o servizi 

-

-

-
-

-
-

-
-

tura.

-

-

straordinarie.
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-
mettent.

du règlement.

-

Conseil.

les lois ou par les présents statuts.

2. Le règlement intérieur régit :

-

-
-

del regolamento.

della seduta.

-
-

-

-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-
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-

-

ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

-

parmi les votants.

-
-

sent. 

-
-

-

est régi par la loi.

-

-

delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-

rappresentanza della minoranza.

-

non fra i votanti.

-

-
-

mento.

legge.
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interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.

-

-

-

-
-
-

-

-
-

mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

-
-

-
-

-

-

-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

-

proporzionale, garantendo la presenza della minoranza 
-

-
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-

assesseurs. À la demande du Conseil, elles réalisent des 
-

sitions.

-

-

-

-

délais prévus par la loi. Les membres de la Junte sont 

la Commune.

-
-

-

-

-

esaminano le proposte di deliberazione loro assegnate 

studio e l’elaborazione di statuti e regolamenti. Nel loro 

-

del Consiglio Comunale, entro i limiti stabiliti dalla leg-
ge.

-
-

nale.

-
zione amministrativa.

-

altri organi.
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au Conseil.

Art. 21

le Conseil.

-

règlements.

-

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-
-

-
-

art. 21

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

-

degli altri dirigenti e dei responsabili dei servizi, ai sensi 
della legge, dello statuto e dei regolamenti, fatti salvi gli 
atti aventi natura gestionale.

-
-

-

-

-

-

-
-

segnazione e la determinazione della misura dell’in-

-

-
sione di gara, salvo deroga in favore dei dirigenti o 
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-

-

-

-

et dans l’intérêt de la Commune.

-
-

Art. 22

-

préside la Junte. 

-
sentés au sein de la Junte.

-

-

-

-

-

-

-

-
-

art. 22

invarianza della spesa e previa attestazione dell’organo 

sensi di legge, la rappresentanza di entrambi i generi.

-
-

-
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-
priés.

l’intéressé.

-
-

effet.

-

-
nation de la Junte. Le Conseil doit en être informé sous 
trente jours.

la loi et par le règlement.

est membre de droit du Conseil et de la Junte.

serment en prononçant la formule suivante : « Je jure 

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-
ressato.

-
-

sori.

assenza o impedimento di entrambi la Giunta è presiedu-

-

-
to.

-

-

-

 Giuro di osservare lealmente 
-

la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-
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-

-

-

-

-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.

-

-

-

ordine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’in-
-

-

-

-



N. 21
26 - 05 - 2015

-

-
-

-

-

-

-
-
-

-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

-

-

-

-

-

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

-
-

indirizzi stabiliti dal Consiglio.
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-

-

-

-

-

-

-

Junte.

-

dello stato.

-

-

-

-
-

-

-
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statuts.

-
-

nale, et est membre de droit du Conseil et de la Junte.

-

-
-

guées.

-
rent.

-

primo ai sensi dello statuto.

-
nale.

-

-

-

dalla legge e dal presente statuto.

-
-

-

-
-

delegate.

-
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TITRE III
BUREAUX DE LA COMMUNE

-
-

-

de légalité et de garantie, suivant les dispositions de la loi 
et des présents statuts.

-

Par ailleurs, il est responsable des résultats obtenus.

-
nal sont établies par règlement, au sens de la loi et des 
présents statuts.

-

-

présents statuts.

-

TITOLO III

-
to ai dirigenti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, 

-

dei servizi.

-

dello statuto.

-
-

-

-
-

1. Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione 

-

-
-

attribuite annualmente dalla Giunta ed individuati nel 
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-

-

-

-
-

-
-

délégation, dans les limites prévues par le règlement sur 
-

tion doit être motivée.

-

-
rent.

-
-

-

-

-
mono su ogni proposta di deliberazione parere in ordine 

-

-

-

e del personale.

-

entro i limiti previsti dal regolamento sull’ordinamento 

-

-
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vants :

-

-

-

-

-
-

-
tions de responsable de bureau et de responsable de ser-

-

-

-

-

-

all’utenza.

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione di dipendenti.

-

servizi.

-
-

-

prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 
-

nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.
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-
ments.

aisément lisibles.

TITRE IV
SERVICES

des propositions des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-

-
sita sezione destinata all’Albo pretorio “on line” per la 

-

dello statuto e dei regolamenti.

-

esposti.

-
-
-

TITOLO IV
SERVIZI

-

-
-

ne.

dagli utenti.

utenti.

TITOLO V

-

-
-
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-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

les ententes autorisés par la loi.

-

l’opposition, font partie du Conseil de la Communauté de 
montagne. 

2. Les nominations visées au premier alinéa doivent avoir 

-

-
-

modalités de transfert du personnel.

-

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
-

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE

-

avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attraverso 

-
-

ma.

-

-
tamente a due rappresentanti, nominati rispettivamente 

-
nale.

giorni dalle elezioni amministrative e la trasmissione del 

-

-

-
munale.

-

-
le.
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par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

-

-
-

-

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

er de la LR n° 

-

tali funzioni.

-

-

-
riali.

-

-

-

-

-
-

-

-
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TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES 

ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

-

-
-

-

limites et suivant les modalités prévues par les lois ou par 
les règlements.

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

-

ou leurs délégués.

-

-

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE POPOLARE 

E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

-

-
-
-

-

-
-
-

ste da leggi o regolamenti.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

-

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 
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-

-

-

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-
-

-

jours.

-

-

-

-

-
lo.

-
-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal sinda-
-
-

ne.

-
-
-

-
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-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans les 

-

-

proposition.

-

-
-

-

-

-

la Communauté de montagne dont la Commune fait par-

santa giorni dalla presentazione, predispone gli interventi 
-

dimento motivato.

-

giorni dalla presentazione dell’istanza

-
se entro trenta giorni dalla presentazione della stessa a 

-
-

nanziaria.

giorni dalla presentazione.

-
ni.

-
-

-

-
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-

présentes sur son territoire.

-

dans un délai de trente jours.

-

Conseil.

-

-

destinataires.

-

TITRE VIII

-

-

-

-
-

-
ture, ai servizi agli atti delle amministrazioni e dei sog-

-

destinatari.

-
-

interessati.

TITOLO VIII

-
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-
bération du Conseil, au sens de la loi régionale.

1. La Commune promulgue des règlements dans les ma-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

-

-

TITRE IX
MÉDIATEUR

-

TITRE X

-
-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

-
tati i soggetti interessati.

-
tarli.

TITOLO IX

-

TITOLO X
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-
-

-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

ANNEXE A

Omissis

ANNEXE B

Omissis

Commune de VALGRISENCHE.

-
-

TABLE DES MATIÈRES

TITRE PREMIER - DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Art. 1er

-

Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

ALLEGATO A
BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO STEMMA

Omissis

ALLEGATO B

Omissis

Comune di VALGRISENCHE.

INDICE

TITOLO I - DISPOSIZIONI GENERALI
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TITRE II - ORGANES DE LA COMMUNE

Art. 21 - Composition de la Junte

TITRE III - ACTIVITÉ ET ORGANISATION 
ADMINISTRATIVE

-

-

garantie 

TITRE IV - SERVICES

COMPTABLE

TITOLO II - ORGANI DEL COMUNE 

CAPO I - ORDINAMENTO

CAPO II - CONSIGLIO COMUNALE
art. 11 - Ruolo e funzioni 
art. 12 - Competenze

CAPO III - GIUNTA COMUNALE

art. 21 - Composizione 

CAPO IV - SINDACO E VICESINDACO

TITOLO III - ATTIVITÁ ED ORGANIZZAZIONE AMMI-
NISTRATIVA

-
sabili di servizi

dei responsabili di servizi
-

namento del Segretario Comunale 

Comunale

TITOLO IV - SERVIZI

-
BILE
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TITRE VI - ORGANISATION TERRITORIALE ET 

-

TITRE VII - INSTANCES PARTICIPATIVES ET DE 
DÉMOCRATIE DIRECTE 

TITRE IX - MÉDIATEUR

ARMOIRIES

STATUTS

TITRE PREMIER
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Art. 1er

-

TITOLO VI - ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE E 

TITOLO VII - ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE E DI 
DEMOCRAZIA DIRETTA

ALLEGATO A - BOZZETTO E DESCRIZIONE DELLO 
STEMMA 

ALLEGATO B - BOZZETTO E DESCRIZIONE DEL 

STATUTO

TITOLO I
DISPOSIZIONI GENERALI

Art. 1
Fonti

-
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Art. 2

-
-

et régionale.

-

-

les lois, par ses règlements et par les dispositions en ma-

-

-

-

-
-

Art. 2

-

-

-

-

-

-

-

-

-

sia espressamente attribuito ad altri soggetti dalla legge 
statale o regionale.

-

altri Comuni.

-
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pour assurer la sauvegarde de ses intérêts et favoriser son 
développement.

-
pération.

-

-

territoire.

-

-

-

la sauvegarde et l’utilisation rationnelle des terrains 
-

gimento delle funzioni relative ai propri interessi ed al 
proprio sviluppo.

-

-

-

-
ne.

-

-

-
-

-

-

-

-

-
-
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-
-

mi.

-
do e gli strumenti della programmazione, perseguendo 

-

-

Autonoma Valle d’Aosta, avvalendosi dell’apporto delle 
-

ranti nel suo territorio.

-
-

-
petenza, in funzione delle esigenze e dello sviluppo della 

-
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et des délibérations régionales.

Commune.

2 AR-
VIER, de , de , 
de 

-

peuvent être distribués sur le territoire pour des raisons d’or-

-

-

-
tion du Conseil.

de la Commune et du blason de la Région.

-

-

-
ARVIER, , -

 

-
-

-
-

del Consiglio.

-

-
-
-

nione Europea.

-

Valle d’Aosta.
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1. Dans la Commune, la langue française et la langue ita-
lienne sont sur un pied d’égalité.

-

-
-

peuvent être rédigés en français ou en italien.

ou d’un ou plusieurs membres du Conseil.

-

modalités d’adaptation des noms susmentionnés et d’éta-

TITRE II
ORGANES DE LA COMMUNE

1. Les organes de la Commune sont le Conseil, la Junte et le 

sens de la loi régionale.

-

-

-

-

1. Il nome del Comune, delle frazioni, degli alpeggi e delle 

-

-

-
nazioni menzionate o alle relative proposte all’organo 

TITOLO II 
ORGANI DEL COMUNE

CAPO I
ORDINAMENTO

1. Sono organi del Comune il Consiglio, la Giunta e il Sin-

ai sensi della legge regionale.
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CONSEIL COMMUNAL

Art. 11

-

2. Le Conseil dispose d’une autonomie organisationnelle et 

des interpellations et des motions.

Art. 12

-

-

-

CAPO II
CONSIGLIO COMUNALE

Art. 11

-

-

-
za sono regolati dalla legge regionale.

-
zioni utili all’espletamento del loro mandato.

sottoposta alle deliberazioni del Consiglio e di presentare 
interrogazioni, interpellanze e mozioni.

Art. 12

-
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pour :

-

-

programmes annuels et pluriannuels en vue de la ré-

-
-
-

-
tion et de la désignation des représentants de la Com-

-

-
-

-

-
grammi annuali e pluriennali per la loro attuazione, 

-
-

-

-
butarie.

-
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-

-

-
-

-
-

-
vant les dispositions du règlement.

-

-

-

-

-

-
-

sovvenzionato

straordinarie.

-

-

deve riunire il Consiglio entro venti giorni dal deposito 
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Conseil.

les lois ou par les présents statuts.

2. Le règlement intérieur régit :

-

-

ou par les règlements.

Conseil au sein d’établissements, d’organismes et de 

-

-

apposito regolamento interno, approvato a maggioranza 

-

-

-
bligatoria, e l’eventuale impiego di apparati di regi-

-

-

-

-

-

delibera a maggioranza dei votanti, salve le maggioranze 
-

lamenti.

-
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-

-

parmi les votants.

-

-
-

sent.

-
-

-

détenue par la Commune.

interpellations et des motions.

2. Les modalités et les formes du droit d’initiative et du 

au sens de la loi sont établis par règlement.

de la Commune.

rappresentanza della minoranza.

-

non fra i votanti.

-

-
-

mento.

-
la legge gli stessi possono essere nominati dall’organo 

-

-
-

mulare interrogazioni, proposte interpellanze e mozioni.

-
-

sottoposte al Consiglio, mediante deposito presso la se-
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-

des lois en vigueur.

JUNTE COMMUNALE

1. La Junte est élue par le Conseil en son sein sur la base 

-

-
-

gnante appartiennent au genre le moins représenté et sauf 

la Commune.

-
-

menti o leggi vigenti.

-

-

eletto nella lista.

-
po e le relative attribuzioni.

CAPO III
GIUNTA COMUNALE

1. La Giunta è eletta dal Consiglio Comunale, tra i propri 

-

-

-
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-
-

au Conseil.

-

le Conseil.

-
-
-

tuts et des règlements.

-

-

-
tion et de gouvernement, la Junte :

-

-

-

-
zione amministrativa.

-
strativo generali ed in attuazione degli atti fondamentali 

-
mente attribuiti ad altri organi.

-
ne dell’azione amministrativa per la realizzazione degli 

dirigenti e dei responsabili dei servizi, ai sensi della leg-
ge, dello statuto e dei regolamenti.

e di gestione attribuite dalla legge statale e regionale non-

-

-
-
-

-

-
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-

-

-

-

-
-

Art. 21

-

-

-
-
-

relative a somministrazione e forniture di beni o ser-

-

è stata individuata responsabile dei servizi e risulta 

-
gionale.

-

-

-

-

Art. 21

e da un numero massimo di 2 ulteriori assessori. Il Consi-

assessori superiore ai limiti previsti ferma restando l’in-
-

-
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-
-

des sujets de leur ressort, les assesseurs ainsi nommés 

-

-

-

-

-

plus appropriés.

l’intéressé.

Art. 22

-
-

-

-
-

tés prévues pour la nomination de la Junte.

-

Consiglio senza diritto di voto, per illustrare argomenti 

proposte, istanze ed altri atti rivolti al Consiglio.

trenta giorni dal deposito della proposta alla segreteria 

-
-

-
ressato.

Art. 22

-
-

sessori.

assenza o impedimento di entrambi la giunta è presieduta 

-
-

-

-
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la loi et par le règlement.

SYNDIC ET VICE-SYNDIC

serment en prononçant la formule suivante : « Je jure 

italienne et le Statut de la Région autonome Vallée 
-

-

-

-

-
-

-

to.

-
tanti.

CAPO IV
SINDACO E VICESINDACO

-

Giuro di osservare lealmente 
-

la Regione Autonoma Valle d’Aosta, di adempiere i do-

-
ta funzioni di rappresentanza, presidenza, sovraintenden-
za ed amministrazione.

-

dalle leggi regionali.
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-

en matière de gestion administrative et de suivi des-

-

-

-

-
-

-

-

-
-
-

-

-

-
dine agli indirizzi funzionali e di vigilanza sull’intera 

-
-
-

-
-

-

-

-

-

-
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-
gionale, sur la base des orientations du Conseil et de 

-

-

-

-

-

-
-

nales.

-

-

-

-

base degli indirizzi espressi dal Consiglio e d’intesa 

armonizzare l’espletamento dei servizi alle esigenze 

-
-

dello Stato.

-

-

-

legali rappresentanti delle stesse e ne informa il Con-
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-
-

-
-

guées.

-
rent.

-

-
-

-

-
-

-
-

-

-

-

dalla legge e dal presente statuto.

-
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-

-
tuts.

TITRE III
ACTIVITÉ ET ORGANISATION ADMINISTRATIVE

-

-

-
positions de la loi et des présents statuts.

-

Par ailleurs, il est responsable des résultats obtenus. 

-

primo ai sensi dello statuto.

-

TITOLO III
ATTIVITA’ ED ORGANIZZAZIONE AMMINISTRATIVA

-
rato ai dirigenti della Regione Autonoma Valle d’Aosta, 

-

-
-
-

zione di legge e dello statuto.

-
-

-
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-

-
-

afférentes.

-

-

-

-
-

1. Nel rispetto della separazione tra funzione di direzione 

-
ze previste dalle leggi e dal presente statuto.

-
-

attribuite annualmente dalla Giunta ed individuati nel re-

-

-

inoltre, esprime, su ogni proposta di deliberazione sotto-
posta al Consiglio o alla Giunta e nei limiti delle proprie 

-

-

-

-
-

sponsabili dei servizi e del personale.

-



N. 21
26 - 05 - 2015

-
-

prise d’effet.

-
vants :

-

-

-

-

-
-

-
tions de responsable de bureau et de responsable de ser-

-
-

-

-

-

-

-

-

avendo di mira un elevato grado di soddisfazione per 
l’utenza.

2. Il Comune promuove e realizza il miglioramento delle 
prestazioni del personale mediante la razionalizzazione 

-
nale e la responsabilizzazione dei dipendenti.

-
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-
ments.

aisément lisibles.

-

TITRE IV
SERVICES

la population.

des propositions des usagers. 

TITRE V

est réglementée par la législation régionale et par le rè-

-

1. Su sito internet del Comune è predisposto un apposito 

-

esposti.

-
-

TITOLO I
SERVIZI

-

-
-

dagli utenti.

-

TITOLO V

-

-
-

-
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-

TITRE VI
ORGANISATION TERRITORIALE 

les ententes autorisés par la loi.

-

l’opposition, font partie du Conseil de la Communauté de 

susdits sont désignés par la majorité.

2. Les nominations visées au premier alinéa doivent avoir 

-

-
-

modalités de transfert du personnel.

par l’intermédiaire de la Communauté de montagne, la 

debbono essere osservati dagli Organi istituzionali o bu-
-

TITOLO VI
ORGANIZZAZIONE TERRITORIALE 

-
nizza avvalendosi degli istituti previsti dalla legge attra-

-

rispettivamente dalla maggioranza e dalla minoranza del 
-

bi i rappresentanti saranno designati dalla maggioranza.

-
-

ed i parametri minimi individuati per la gestione a livello 

-

-

personale.
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-

-
-

-

-
rer une gestion autonome, en raison du nombre réduit de 

-

-

-

-
toire au sens des dispositions régionales en la matière, 

tali funzioni.

-

-
-

-

territoriali.

-

-

-

-
-

-
-

-

-
sortili siti nel Comune.

di miglioramento fondiario, enti di natura, privata senza 
-
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-

TITRE VII
INSTANCES PARTICIPATIVES

ET DE DÉMOCRATIE DIRECTE

-
-

-
tives.

-
-

-

limites et suivant les modalités prévues par le règlement 

-
sants de l’Union européenne.

-
ministrative.

visées au présent titre.

-

ou leurs délégués.

del territorio, nell’ambito ed ai sensi delle disposizioni 
-

TITOLO VII
ISTITUTI DI PARTECIPAZIONE 
E DI DEMOCRAZIA DIRETTA

servizi dell’ente.

-

del regolamento.

-
-

lamento.

all’amministrazione di tutte le persone residenti o dimo-

presente titolo.

1. Possono indirsi assemblee generali degli elettori del Co-
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-

-
-

-

-

-
nir, dans les limites et selon les modalités prévues par la 

-

ou de l’indétermination des destinataires, l’ouverture des 

-
-

-

jours.

-

-

votazione dell’assemblea, motivando adeguatamente in 

-

-
-

-

numero dei destinatari o la loro indeterminatezza lo ren-
-

amministrativa.

2. La risposta viene fornita entro sessanta giorni dal Sinda-
-
-

ne.

-

possono rivolgersi agli organi dell’amministrazione per 
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-
-

pétition.

-

-
taires d’une pétition ont le droit d’être informés, dans 

-

proposition.

-
-

-
tés adaptées.

-

-
-

za.

-

-
-

-
ne all’ordine del giorno della prima seduta del Consiglio 

giorni dalla presentazione dell’istanza

-
no trasmesse entro trenta giorni dalla presentazione della 

-
reri dei responsabili dei servizi interessati e del segretario 

-

giorni dalla presentazione.

assunte ai soggetti proponenti entro sessanta giorni dal 

1. Il Comune valorizza gli organismi e le forme autonome 

-
-
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présentes sur son territoire.

-

dans un délai de trente jours.

-

Conseil.

-

-

troisième alinéa.

-

autorisés.

-

dépôt de la proposition de référendum, après avoir re-

effet. 

afférente.

-

-

-

altre operazioni elettorali.

-
-

ve e nominata dal Consiglio stesso. Il parere deve essere 

-

-
ra dei seggi.
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-
-

rendums.

-

-
-

-

-

dossiers.

-
tive.

-

-

-

-

relativa approvazione dell’atto sottoposto a referendum 
-

-
tente.

-
-

limitazioni previste dalla normativa vigente.

-
pleta.

-
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TITRE VIII

-

-

-
bération du Conseil, au sens de la loi régionale.

1. La Commune promulgue des règlements dans les ma-
-

volues par les lois ou par les présents statuts.

présents statuts.

-

-

-
guardino i soggetti interessati.

TITOLO VIII

-

Comune.

-

-

-
zioni alla Presidenza della Giunta Regionale della Valle 

1. Il Comune emana regolamenti nelle materie ad esso de-
mandate dalla legge o dallo statuto ed in tutte le altre di 

-
spetto delle norme statali e regionali e dello statuto.

-
tati i soggetti interessati.

dopo la loro entrata in vigore.

-
tarli.
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TITRE IX
MÉDIATEUR

de montagne Grand-Paradis en vue de l’institution du 

TITRE X

-
-
-

-

présents statuts nouvellement approuvées, ils doivent 

TITOLO IX

-
tana ”Grand Paradis” atte ad istituire nella sede della Co-

TITOLO X

-

Regione Autonoma della Valle d’Aosta.

-

all’approvazione dei nuovi.

in vigore dello statuto i regolamenti previsti dallo statuto 
stesso.

-
-

vono essere adeguati alla situazione sopravvenuta entro 
sei mesi.

Allegati A e B Omissis.


